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wurde hier offensichtlich aus den älteren Ausgaben 
übernommen.

S. 126,13 (12) In W ist das in vor clero ausradiert, aber noch erkenn-
bar.

S. 126,19 (18) Sed et: Sed Mag.
S. 126,19 (18) heresium: heresum Mag.
S. 128,2 ist das Notat „pessima] pessima F Mi 1“ unverständlich. 

Tatsächlich scheint W pessina zu schreiben.
S. 132,9 se continuit: hat Mag mit continuit auf ein redundantes 

se verzichtet.
S. 132,12 wird als Lesung von W infirmar angegeben, dort heißt 

es jedoch korrekt infirmabar.
S. 134,14 Im Apparat ist zu ergänzen, dass nicht nur Mi 2 a Deo 

auslässt, sondern auch seine Vorlage Mag.
S. 136,2 Da Mag die Vorlage für Mi 2 ist, ist die zweite Anmer-

kung zu (auri) talento redundant.
S. 136,7 Auch die Vorlage Mag von Mi  2 bietet die Wortstel-

lungsvariante impetus fluminis.
S. 136,9 humiles fehlt entsprechend in Mag und Mi 2.
S. 136,13f. vite huius in Mag und Mi 2.
S. 136,17 institutionis mee in Mag und Mi 2.
S. 136,18 fehlt die Angabe 18 verbum] verbi Mag Mi 2.
S. 136,23 vermisst man im Eintrag 23 et] et Mi 2 das Wörtchen 

„fehlt“.
S. 138,4 ist zu actionem zu ergänzen: ad actionem Mag.
S. 138,11 fehlt in auch in Mag.
S. 138,25 zu ergänzen ist: 25 neque] nec Mag Mi 2.
S. 140,3 vultum: multum in Mi 2 basiert auf nämlicher Variante 

in Mag.
S. 140,7f. für velut olim facies Moysi ex consorcio sermonis Do-

mini gibt Mag velut olim facies loquentis cum domino 
Moysi und nicht nur cum Domino Moysi.

S. 140,11 suo desiderio] desiderio suo Mag Mi 2.
S. 142,4 querentibus: auch Mag setzt wie Mi 2 davor ein non.
S. 142,5 etiam: et Mag und Mi 1.
S. 142,9 aliud: aliquid Mag, aliquod Mi 2.
S. 142,11 obliviscantur: obliviscuntur Mag.
S. 144,1 criseus: griseus Mag.
S. 144,10 forsitan: forsan Mag.
S. 144,15 bove: hedo Mag, haedo Mi 2.
S. 144,18 quos: quod nach Mag auch Mi 2.
S. 144,20 gloriose: glorioso Mag.
S. 144,21 idem: id est abgekürzt Mag, danach Mi 2.


